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[ Abstract ] This paper investigates the translation of traditional Chinese medicine (TCM) terms in five representative
English-Chinese bilingual dictionaries compiled by missionaries in the following 50 years since Morrison compiled the
first English-Chinese bilingual dictionary. In terms of translation methods, these dictionaries mainly employed literal
translation, followed by free translation and least by transliteration. Concerning translation strategies, early missionaries
adopted the strategy of “Foreignization Translation”. After mid-19th century, the translation gradually alienated from

Chinese medicine culture and infiltrated western medical knowledge, presenting such situations as the reduction in
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meanings of TCM terms, the creation of new medical terms to replace TCM ones, and the inclusion of some modern
medical, chemical and other scientific and technological terms. In their translation, missionaries restructured TCM
terminology and theories, and added technical vocabulary such as Western medicine and chemistry, which promoted
the introduction of western medical knowledge into China. Meanwhile, since missionaries had limited understanding
of TCM, problems occur including deviation in terminology translation, inconsistent sources of reference materials for
translation, and confusion in nomenclature translation. Therefore, it did not play a good role in the western dissemination
of TCM knowledge.

[ Keywords ] TCM Terminology; English-Chinese Dictionary; Translation; Missionary

19 2880, VEITBrEUEHokAe, TR T H YRS ORI SS RIS, ANRISCIBSSi, h 5
e MR R TR AL, DRI XS T S 14 £t 458 T AR IO VR 2 R AR ik 2 — o AR 38 SR 14 UG ] i
JE AT AR 2 AT R AN B ) A, AR AR O 2 BRI AR e BUA BT R 32 2 XA R X
TETR LRI P ERTE RN ROTE, WARTHES 5 T Salib iy (et ) st b BTt po ok, SR
RIS K vk s INEIRIT T AR Y (B2 fe ke ) AE I AR [ B2 24 AR AL i A2 o i) IF B P Bk
B Hgma B m AR T B A (et ) hRHEORTE (AR EATE ) B R R AR,
(B ARAT B I Bt 5 5 2 BT ML B P PR R TR OB RCR . J30h, AL b i B G ] S v 4 v R T
JEILAR AR R ZRS Y, IR AR AR AL 2 X i BEORTE S ANy BEARAY, AT 6% IR 75 VA
NZR P 1) SR el F) P 2 i) SR T BEATE B B P (T84 7 F AT X 2 [ A ST AR 55 . PR,
ASCUL E L B B 2 — RS DOSUE R L P, 482 S 50 48] £ 2801 G458 (14 HAT AR ML ARG 1] i
H IR AT I T RPN S AR, DR AR B A e B R R A R

—. BT IE R AR ERE IR E

1807 4F, i [EEH AL H+ L4l ( Robert Morrison ) HijiH EMEH, 103K LER IUE I 9
SR AT (FECAEDOAM ) R4 . IEMADOE R Y DAL N B Ay, g T E
0 B — RN N E 1R B Dictionary of the Chinese Language ( LLF iR S4L#h ( 7L )), 7F 1815—1825
AEMRIRGSE AR, 2R B =R A SR (), 3 s S (AN ), 2
ARy (PR ), 1 . Hps— 0 TR ORI, BRSO e, ShRlah () 2
AT BAL B AT DGR RS ) TR L 2 AR, S A2 A S DOSGE R L 15 S AR M . T 5
ALtk (7)Y R U AR, TRSZRAEVEANGE, ARRELLRR

1844 4F, RAEREELZ -+ D=4 (Samuel Wells Williams ) 2% hx[#h (78 ), FieT (HEH
IR Y B (An English and Chinese Vocabulary in the Court Dialect ), %SG AGE R MLgmi% Dy & -
BN —TBEEEE, (SRR (Walter Henry Medhurst ) 78 Zh4Li#h 7L ) YRR I, gm%t T —30H
Yy (gt ) 1 ( English and Chinese Dictionary ), 43K | FWids, 1847—1848 4 IS4 AR,
IR EEIN T R PGESEE P IR DL H R HE I . 8BS A (S (Benjamin Hobson ) J& %l i &
MRS, O T O BRI ) (VB LR ) AR, M S TR
(BEAE TR ) 7 (A Medical Vocabulary in English and Chinese ), %41 1858 4E4E FIFHIIT ., 78 [ £ 5%
S H B A7 (Lobscheid Wilhelm ) T 1866—1869 4F-4 1% T — 374 ( Ptk 74l ) ™ ( English and
Chinese Dictionary, with Punti and Mandarin Pronunciation ), &4 %, Zir/#Ll sk T KE P RH S 1
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B, 2 19 S POBETR LA AR R

B3R 5 PR S AL B — RSOGO R LIS 50 AF 8] A& 20 2 8 1 HA AU PR RO S DURG 3]
B, JiA LR DUEF FHNET (Thomas T. Devan) #Y (B S ) MP fAIERY (SLEITREMENR ),
PP PERSS , ATEAR ST ESERIZ N

=, EH T RERRPERNEHEFETT X

T i B RO IR A B P B 25 A IRIRTE D i, RBA HR . RIS . RAEZM
SRR, WIENE—3R, DAL A “abdominal viscera” ¥ “viscera” PP, g R BT =
8 BRP Al B0 B O “viscera”, XF—RBHEMF A FRADC . FL B ML H AR, ORI
%, M heart. liver. kidneys. lungs. stomach. 7FFIFEHAFRBMEA T2 R ERE, —FUERIE
TR FRBIE, DA oo Ry B 2590 K IR S FP B, WAENE FIR A “gardenia” PV —FPJRARIE 259 44 FK
i FE, WISEAK T~ “Chinese turnip radish seed” ", BEPEEWRAK L, =4, DFL#IFE AN “three
parts of a human body” ""*, FZ#RIELPE N “three regions of the human body” ™77 Angsif, FiRfE#
TERHERL (FR1),

£1 FEEHER B0 H0EE

‘ W
HERT —
DL B=8 F&HA 15 B
AL a local accumulation of blood™" KULFE  coagulated blood ™™ blood congestion™  blood settled in a bruise®””
2 8

T2 - AE B PR — S VU I A W R 2 B R F k. 16 e, DA [ Wiz &= o i A%
1563 4F-4 % 4 B2 4= WRES ( Garcia da Orta ) )  ENJEEFZ51R ) ( Coldquios dos simples e drogas he cousas
medicinais da India ) Yt HEAT o KRR, FREA RN “Raiz da China” ($7 77 3¢ ) U, 3EiEH China
Root #/r, AR, HRZEPEIF N “China root” Y FRAEARIHE 5 1 FH Pk, DAL %, 1=
BRI VRSB U0 B B BRI R A R

i D R E i, YA B R EARE R R R RIA T, AR AL . dn AL
I ANEBIE N “Poo”, KA “Poo is used medically for increasing, strengthening or stimulating” 7% f[I
CHNESEA THRTE L s AR S AR B BEY 7 L7 . AN BIPHZEE “Yin Yang” U7, 7R BE
i “Li Chi” B,

=, FEHIWERNAPERFNHFRBRELEST

(=) FMBRM AL Bk

SR g B DU LR AR DAPE O 2 o s, B AR R PE A 2R I DGE RS U b i1Eh
FHDRN A 1 SO R, BRI R 22 A e [ A vh 4RO B TR, dn AL PPretee S i L feretes oy
P8 Bl PR B S T (RRELF L) BRSBTS R B AR B Stk fR
HEAEREE P AR 2 R AL RIS . R ALBHIEIES (foreignizing translation ) fef /2 & E A
FAAEHT - FEF (Lawrence Venuti ) T 1995 4R AE H 4 & (FH WIRIE B9 i8 ) ( The Translator's
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Invisibility-A History of Translation ) i, FFESALBIRRE © R TRER LTINS, L
Pt . ZERIPE RTINSO L RO SRR, TANINE RS2, BRI R A G, I
R ARSI J05 72, RAEREUCRIAZY, LIRS AR . G S AL i H 4T
BRI SCALI 2 S 77 U W B M R A A 2 MU AR 6, PSR B S I 19, e
B P AR LR RN AR AL A LER . SR RO L, RS P, T
My SO e, I “heart” — i, THALEMEILIRN 07 ZAh, HIEFIREE LT N,
AU EATRON | I B O IS BB IR 07 24, AR e
F7 P e [ R L BRI

(=) WFRHEBEFPEI, BEBGH EF 57

19 thaerhitfs, BEE VT BEFAE AR S, 75— 2o gnBinyin i, i 1 B e S
o R SCAR TN PE B2 R B4 .

e, T EARE LIRS, X BT B R N, (RERTEML) T
A=A B, B, S CUSORT) CWIERBZG R S, R, B B BT e R 9K
s B, TRRSE W Y DALt “BET MEIRIRA =R X SE—FFN “In the language of Korea,
poisonous drugs are called Laou”, =& “FEgfiEh, B2 —MEZ7; 48 _FF “Commonly used to
denote, an emaciated figure arising from fatigue or long indisposition”, B[l “[KlJ 55 o A5 F B AR TH & 5
¥ =FP~ “They say, a cough becomes what they mean by Laou”, = ~IZUKAS iBs U, 1M n ik 2 il i)
FEEIGREIN . R, DALt “consumption” EHIFE AEF V%, EEHER (Ffeyd) i, 5 “g5”
AH 5 18 25 A “consumption” P “fatigue” P “accumulated weariness” " il “poison” 0, T %[,
i ZABXTEF RIS (RREEL) Rt BT B9 — . S SRR — B T = Ry iE Bl R
A “consumption” " Jz “phthisis” PP, BIEHIE R HER; B AFE R b R IscR e R, BRSO CHF
W, BERE. MBEG . BT B A EAISE “consumption”, PEAE Ml oFIE” VPt HEHEAY A BH
( Justus Doolittle ) LRy ( FAERMFIIN ) ( Vocabulary and Handbook of the Chinese Language ) WX 5%
“consumption” —id], FAE “HBRE" U, hER, D=8 S PR LS BB %,
HB IR Tt i — SO, WA B BT B9 A S, SR ABATT R P B HR e R R
FERE 4 “BF .

Hk, feaxssia i b3l T — 2B AR M AR, BT IRA M EARE. 0 “cornea” (4
PRAEME ) —in), DaLab A AR AR R IGE, DB “IRANE” BF AR T EIRRR A
W, A ERER <l TN kA B Al B A DO T SR 4 BN AR 1913 A HERREY
(et ) FRH T AERES U, TR ARSE R Z M, L “cataract” (S FEHNEE ),
ALtk P R PO R BRSSP RN “SUKREREMT Y, XA EE GG ERE, A1F
WIER “HEBRAS AR o Bl B0 T pi N B DTS PR A E 34 . A R B g
() (HLAEREMFIIN ) v, ISR A i) 27 AL B2 42 ) 4l 1 B R Y (Bt g ) Lolpreiee

PR, TR b TR I T — e R e 2 | b2 SR RHEORE . PRy (e )
WA “HFHR” (the Parenchyma of the Liver, RFAFSCT, 1Zia& s (BERHAMETR) Kilst) B 0
4" (inflammation of the heart) ™' “XK /K" (vitreous ) ™' “HWi#%E" (Microscope ) ™" 2 rh =
Rifo BN T ICER, B#T TEFESh, R E 4 77 (BEE: 4 77 XN
JCE element ) H[AJIEL A FEET 7 NI 1 HUBTAOTL T, FEanBIHI . “H5” FxHE “oxygen” (Ut )™,
Bl “#” FXFPE chlorine (FITER ) P77, XREIHA SCFEGRICIERE B TR T2, A Bh T i
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H BRI R A S, R IITEN CEANIHZE, e T RSk YE, XRPEEE
R SRR ARG AR, UL A B P BRI o0 B SO B 8 <A BT 3l 7 19
AL TR AR AR Ao

MM, EHTIERLFFHERIEFER A

Xf b3 5 R A S b PEARTE B BRI DO T IR L, A B A7 A LT 5 T B )
(—) #HEAPETBAR, FRERREWFLNGE

M A BT P ERAFUKPA R, 85 ok TS W B P AT, A RRR 5 .
¥ “heart” BHEEAL “rhi” PP, i RALM S A TARSR O K CTOBESSIET RAE CHESHE” (wu fu
luh tzang ) ™7, N “HFRGEL” BRIE MR TPV, G ANE . JEHUR AR K b B B R Y
AR, AESETE A BUSOM L IR, AR PR A 28 PR AN 6 B SR 5 B TR AR I, i 5 5
FEAER . I “22” —il, bR, S8R AR T ULAEIE, ARSI KPRy, Hop
YATHITLAR AR, W2k 2 2 B A ERAL A9 43 SCRROA 2 K 0 Aol “ 22287 Wi
“meridian”, {HAZHEXNZIRBBIFANTALNTT (£ 2).

R2 FEMEHLER “BE” WEHE

(L &x AR hSCAFR
artery 75 Ik 180
2 fi 1P
TRt the veins and arteries -
the transverse blood vessels 2 Jli 11omes
o artery Fikii o8
o blood vessels 2 517
H artery k. k. %k o
e the veins and arteries L2 [f 101173
s artery B I 28k

UL UL, RS E LYV E IS RE S P R RGN, OB ERX . Xt
EARE 7 AR, FREW AR TR AR AEGRIR R, (RIA) - HREAERL) k. “E
H, BETA W (RN - ES ) 08 AR E AL, TN A BE A A R <
TR, NS LA WURE. R, OCTTRE . WL MR, WAL MEMIRL. ST EReE &, ¢
THCE TR A RN AR S SR A S AR R T B R BRI R B AT gERECTRE
MBS EEML” PV Mife vy, “WRBAER, S5, F9RZRa800" 7AW b i
(Hippocrates ) I, #ige ., BERPKESE =R, ARSI —F" B U ZFRoRE R 8RS 6 s
M) “fili” 2 ML (nerve ), UNHEERZ XS EpE (Johann Schreck ) 76  Z8VH NS ) Aol ph 288K
T, AR SAAE T sz ), R WAD), SRSz, Ao
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o0 I 1o S R W 115/ 11 O €= € 7N 2507107 N 2 N S b WL o R = ) WL 75 I 211 P R 5 ) DR R R
DPUBSRRAUNEIE, 55 AAE/R, IR A S C ) Z WAE.” 2 Rk 25134522 (Johann Adam Schall
von Bell ) [  FMIHEAE ) 2. “FMiz ik, BOHLH, IR, KT, DONSHGEEZEY, oy
JFR & Z Wk, IR E HAR, BDEARERZ S TS, oS5 =34, RaER, LHEfikz®, T
5B YT, DRI, AN, ERZHR, A MmEZ D2, AR, B 7 2o
HLCRAE R BUE A L2V R BB S H 034, DALEE “nerve” B “sinew” PEAMFH VP2, T =K
“nerve” FHIEN “H” B, EECEMG “nerve” BABER AU OV, WAERIEN CH” M 3
shzf” BT S AHEIEA CRAE UTE, SR AT TR B R T s T AR

Xl —ARTER R, W g B X BRI R], Mgk b 25 —ME 8. X% “liver”
IEIE, T =HBAUCE “liver” B8 “F” BPI B SI25 IFHSC R IR 45 DhALabFs H H7E Hh B Fk Ry
CRBE” BY, RBIRET R G NPT FAREANRE T AR . FFRGER” AREA T BAEES)
SR ERSRZ, A HFRA. A, R FAL FRUE” % B e T
BE2Erh WM T

(=) MEAETHERRR—, FHLEEFRAL

BHIAERIF T EARE S BT, RS HERSE AR, ST hEARAEMEMIRE, oL
HIFR AR AR . MR AR “spleen” RUBHEE, AAPRILREA W7, A B9 NEEE 0 Hh T v
FHE “BEMG” “Mie”, A FEEERE R I OR CBEG . ShALERKE “spleen” BHEEA MWL PR, DK
“H4” fi#BE Sl A part of the stomach; the internal tunic of the stomach; that which, as the Chinese conceive by its
action, causes digestion” " W E IR —a, BN, HEAGAES TS, TR
FIHLMPER” . L= “spleen” BHIEEA “FEMMRIL" B2, R R A7 BT Bl “spleen”
VER B BT, Ml HeE ER RS A 2R (K 3), B NTES: 2 I Tk JE e 44 PR i B
£, DI & AR 1A

*3 AEEHTEHRLRBIFNE

AR ¥ =y =8 FHR B
B pelvis T #. W B [iEHE Pl &k

'he bone of the breast/
W ' the breastl Wi R WO . B, BREE BoR. BU. BREF

chest or thorax/ ternum

. JEMEE L AL JERTPIE
BlE lavicle ; L o ik
PUUH clavicle ﬁt EH H H@HU@%E%\ 'E'EJ’E’? I‘EJ*}EFEJ

P’ Y : P’ [=1 PIS A kT =} 2 ﬁ N TZ? ﬁ’%’ N ﬁ
HHE spine H".E. B w. BE 5B, Bk, B e R
PR B
H scapula il Hp L g B A

=YLk p #, JHH R H T e
IR SN SN . KIBBAZ T, .

i hip bone - (== N TN N N

i p e R BOfE. f. HEL HR. BRER B

JhR-E leg—bone ilfk=s JiligEs / i MR
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19 th2 50 4EAR, EH LT EEIXA S, SIEEMEL 2158 (PE M) B, h “ff
RS NG —Mfn 23k, R—Iua )z B SR MR AL I — BAE L5 19 ok, festihnfgst:
TERECT 10 A fpEfin i, B4R P EIEIAANTT, —DRIAEEE 24, OV E R ZEA
EREAE T AR 19 et 90 4RA0, hEEE S 5 S ERZ S0 S22 (P. B. Cousland ) FIRHES)EE2E 44
ARG — TR, S —JmhEEESRKS L, AEKESFEA® (1. G. Kerr) SFEINEF ML
T R4 Z 5143 (Terminology Committee ), 1 Bt HEH SCHRUELE Z#RL, JHUR T R4 W50 — i AR
FF 1908 4 H L T 55—t An English-Chinese Lexicon of Medical Terms ({ BE2FEHI)), briid B 2F 45 10 B
PEWIIE N T 8 —hnif

T, RRELTPERERENPEFSEN AT

AR IR AR TP BEARTERT, W) SR A B X R IR T, H X B A AR B T
LT BAN R, EEAREMERIBIIE. J4h, TR S ERIAR], WE s S B E X EARER
PR A RS IR EL o X SEER R AL 2 B R ARTE RO S S, RPN T i B il 1
RVERIBERS , AR T B AL+

19 et bt AT e, AZ% gt B RGE R M s BT AR L B E VT T R AR IS . SRR
AR LR ST AR i B2 MR A, S )z aE A, SRR T B SR
EAS ], FERNREETIA T, A5 AR, e g R v s R A gm AL iR L R rp A, hEE
MR —28 AR 1, WNGoKERE M Z s A2 “FHASTHR 1, WAk, ffe N
Bz A2 CLHPRIES” B, WA RIEZ I, HUIE > BERR Jg P PP b i - 4 75
EARIEHAT TR PIRAE (inflammation ) —Ia A1 A E], Dplidd (28 ) RIS “inflammation” —
il D=k “inflammation” PEA “P B0 SEERERER CKRT BT BT TP RS, ()
WA M, kA BT OB WAE R, CER - ) OB, R, B BRI
XSRS I BRAE T U A ST 1Y E B IR LB, BiZr . B, #4%E. ARG FEm Z K “inflammation”
R CRIEFEN, gimsh CRAE”, TIIEE SRR, B CR” FIRE K B, (S0 KRR -
“ge, ko, ME kST P CER - REB) &k, Hub.” BT A “inflammation” RN “R”, ZH
ARz, Mok “inflammation” A “Bv. k. K7, IFSZBH (£ 4),

F4 TEEN “inflammation” BI{ER

E5'e H3C
inflammation of brain and membranes it S i 20
acute inflammation of the breast Bl ok B
inflammation of the kidneys P 1l 1811074
inflammation of the liver N
an inflammation of some part of the bronchial membrane WA K A ok 1B
inflammation of the fleshy part of the heart D Dk g e
inflammation of the bladder T et 181551
inflammation of the eyes R IR HR g o
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FSONIATERHPE “inflammation” AHSCIRISEIT, ORI “R” X—AFR (F5) UM,

£5 ANBRAEI “inflammation” BI{E A

B H3C
inflammation of the brain i
inflammation of the cornea MR A1 205 24
inflammation of the lungs i %
inflammation of the tongue HR
inflammation of the salivary glands A KA
inflammation of the throat 1757
inflammation of the stomach R
inflammation of the intestines NN
inflammation of the liver JF4E . A
inflammation of the kidneys NREE
inflammation of the bladder e . Bk
inflammation of the uterus FER
inflammation of the iris ARARAE R . MR IR AR AR

Al L, D=4 Z&EE . &F. PAERS AW, “inflammation” MFEA5EM T AL K7
B R AEE, H “inflammation” BFR R ROMGE— BIEZE A (HIRIRA TN REZN G {5 X SAE R
filple: “HEERN], —AbAE, HAbMsRE S, Mg RR, M2, ERmE, MRaL, BEET
Bz W, WAERHEImATE, mNPT N2y, BN, BURAT, L, e, 4H
RAE” P AMBINRRIERA B, XA AR, P EE R I HRIER IO AR EA B, ik
P A —E A MAE SR RIEB L, NI SAE AN REHE AU B2 b BT A B PGIEATGIE, T ELA Hh B2y
AR PSR M “R” RFoR, HEER TR B KEIRET AR, AT ABES R R,
AR RAE RIS ESCHR BRI | IS ERAR AR WA AR YR R B A, JORL b R & L ok
TS UM I 5C R AL R RN BEIE , JO5 T 1 b B MR R, (B A 2L 50k i m SR i A 4
3%, HARRHARR T Z A, B 7 T RO R B, DT AR M TP R A AR T

19 fib20 Bt SRABEH A B A DOBGR IR L BE 1A Crp PY R 22 (8] A 22 3E, 8 5 (57 A A =
ATEZTE T A FAR AR B2 AR (H Tk se IR AR AR UL 2t A S v BE B AR ZA R A —,
TEAETE AR TE B 2 . RS, U8 b B2 0 i X — B 1) P4 7 (4 R i SEBR ORI A BEAE . 1R
PR P R MO, A B AT R T AE AL P 7 SCAL AR IR, 3 L33 i) ik v [ ) 315 1) 7
BB T, XTE—E R LS, A E A IR R ETE AR BOE
TR R SO AL, BB A R R B H U RN 22—, R R R TR P BRI A AL
WD TAHE S AE BRI R A R . Ak, ST AP A6 BEARTE (9 B 2 A Y v B e iR At T
TREFEE 7S, BB ABEIIT TS A S A9BSR R RSO TR M 58 2 1 P4 B A DM AU 4EDEA T B, BE
BT ERER TP EATE TR X, W TR RS
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